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PRÉFACE. 

Ce  petit  travail,  assez  simple  d'ailleurs,  est  la  con- 
séquence de  la  méthode  que  je  suis  pour  apprendre 
aux  enfants  les  éléments  de  la  langue  latine.    Il  doit 
être  mis  entre  leurs  mains  aussitôt  qu'ils  ont  fait,  sous 
la  direction  du  maître  et  au  moyen  de  la  phrase- 
^nevas,  l,i  construction  logique  de  toute  la  guerre  des 
Helvétiens.    Ils  ont  alors  deux   choses  à  exécuter 
!•  sur  la  construction  donner  le  mot-à-mot  et  2o  sur 
lemotA-mot  français  reproduire  le  latin.    On  peut 
aire  que,  quand  ils  peuvent  le  faire,  ils  sont  déjà  d'une 
bonne  force.    Je  me  propose  d'ajouter  à   ce  livre 
quelques  pages,  ^ui  ^e  sont  pas  encore  tout  à  fait 
terminées. 
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PersmsU  eo  faciliàs   illvd  eis,   quùd   Hdvëui 
a  Ehodanus  et  lacus   Lemanms  divkhmt  eos 

àabei  e  fines  nimis  angmf as. 

OraetVrfJfVi'i'/'^"'  '*  P'^od  «netoritate 
V)getougis    constituerunt    comparare    en    «.,/» 

erant  necessarla  «dproficiseenlmTcoemere^Z 
merumqnam maxinwm.  hmi^*r..,.J .*7~1  ^^ 
facere  sementes  quànrma^^im^-]^  "Z^^TJ 
mniisuppeteret  in  itimre  ;  eonfirmareVJZ 
ammua^n  eum  civitatibus  prJximis.  D^Zmt 
bienmum  esse  saiis  sibi  ad  eis  res  conficimdaset 


2 

CONSTRUCTION. 

ymverant  Noreiam  «àenum  et  oppu- 

f'iuanos,  inter  montem  7uran  et  ntn^'A'' 
danump^  carri  ducerentZZxlùmu^  a^^' 

sent  prohibere  faZ^t^ln^X'X  """■ 
expeditim,  prmereamM  KhTi       ^T^'"^  «« 

ex  eo  oppido  ad  SelvtoZtL^ZnFT'''', 
persuasurm ^.<„>^  j/7„i.._;t  ■^*''>"mat>antsestvel 


CONSTRUCTION. 


"lum  tertium. 

post  mortem 
Ubi  arhitrati 
n,  incendunt 
qua  œdificia 
tum,  prœter 
r>e  reditionis 
(^d    omnia 

^ffere  domo 
Persuadent 
mimis  suis, 

Vi'cis  exus- 
ciscunt  slbi 
fn  et  oppu- 

'Jcire  domo, 
fficile,  per 
unien  Rho- 
di.  Autem 
paucl  pos- 
Alterum 
faclUus  et 
ftult  inter 
il  pacati 
'Mis  locis. 
oroximum 
'  pertinet 
itsescvel 
ur  ire  per 
anima  in 
svi.  Om- 
icunt  di~ 
^hodani. 


I 


Y.—Cùm  nuntiafum  esset  Cœsari  eos  conari 
projmsci  ab  Urbe  et  contendit  in  Galliam  u/u 

adGenevam.  Imperat  Provinàœ  toti  numenm 
mihtum  maximum  quàm potest.  (Una  leZeZ 

erat  ad  Genevam,  rescind.   Ubi  Helvetii  fnrti 

legatos  nobihsmmos  nvitatis,  qui  dicerent  ■  esse 

Pyterea  qnud  haberent  mllum  aliud  iter  ;  ro- 

sumesse  etexermtum  ejns  missum  essimbjuqvm 
ab  Helvetm,  non  putabat  iUud  eoncedendum- 
^mueexistimabat  homines  anima  SeoM 
tate  tinens  faciendi  per  Provinciam  datâtem. 
peraturos  esse  ab  injnriâ  et  maUficio  ;  ettam^n 

Mes,  quos  imperaverat,  convenirent,  respondit 

Si  vellent  qmd,  reverterentur  a  i  Mus  Apriles 
vj.  rerductt  interea  imirum  et  fossam  a  lac, 

fu^nZbfbi"""'*""  '''"""  ^'''  -^  %<^S 
CTerpJl''T'ê*P''  ""■''■'«,  lui  convene. 
ZnL-dt  f/""'"''^- .-^0  opère  perfecto,  disponit 

prometemTr  '''^f''  '^"^^''^'  «^ 
Ubi  fn  Jl  '  "'  '"  """*"'  <">"c>-entMr  transire. 
t^oi   ea  dies,   quam  constituernt   /■«.»    ;.^„*.„ 

îmZ%      ■'■'-''""P^  P'^^'  »•<"'"""■  <^re  iter 
fflcere  vim,  prohtbitunim  esse.  Helvetii  dejecti 


^  CONSTftUCPION, 

eâspe,  navîbns  jmctfs  et  comphrihv,  ratih.. 

angvstias.  Cum  non  passent  facile  persmdZ 

uU   eo   deprecatore,    impetrassent  a  Sema^ 

gram  et  laujitione,  et  erat  amicns  Heb-etih 
gmd  ex  ea  civitate  duxerat  in  wairhimùl', 

studebat  relus  novis  et  vokbat  habere  ciJtZZ 
(juam  plurimas  obstrictas  suo  bZflcio   lanZ 

VIII.  Nuntiatnr  Gmsari  facere  iter  in  ;?»« 
Santonum  per  agros  SequaLrnm  T^duorZ 

jmitm  Toiosatium,  quœ  civitas  est  in  Provinciâ 
Si  id  fieret,  intelligebat  futurum  esse  rumleri 

1~'  ?5^"  '  7»'««'.'  "."^  occupavissent  hanc 
■  j,  ■•.*w„,  cMcvu  fininmi  locis  patentibm  et  mn 

fmcframenlariis.  Prœticit  obeaTrlsT  Labi^ 
scnbiiibiduaslegmes,  et  edacit  tres.qxue  Me- 


T 


CONaTUUCTIOV. 


'm  ratihus 
■piùs  noctUy 
',  guâ  alti- 
mynitione 
de$titerunt 

SequanoSy 
re  propter 
'Mrsuadere 
imnorigem 
Secjuanis. 
Sequanos 
Helvetiis, 
rimonium 
tate  regnl 
civitates 
-).  Itçque 
nitiantur 
etiam  ut 

^ohibeant 
eant  sine 

in  fines 
Muorum 
■  longé  a 
'ovhiciâ. 
m  peri- 
bellicosi 
nt  hanc 

et  ma- 

Labie- 
t;  ipse 
et  con- 
\iœ  Me- 


t 

T 


iiiahanf  circhui  Aquileiam,  et  confnub't  per  A/pcs, 
guâ  iter  erat  proxhmm,  ire  in  Gdl/iam  UlU'rio- 
rem  cum  his  quinquc  leqionibns.  Cintrantfs,  et 
Caroceliy  et  Catwigcs,  locis  super ioribiis  ocypa- 
tis,  conantvr  prohibere  ibi  e.iercii\iihitincre.  /Uisi 
2)uys  tandem,  pervenit  die  ^cpiinxo  in  fines  Vo- 
contiornm,  ab  Ocelo,  quod  est  e.iircmwn  provin- 
ciœ  citerioris;  dncit  indc  e.vercifuvi  in  fines  Allô- 
brogum  et  ab  Allohrogibus  in  Segusianos.  Ili  snnt 
primi  trans  Hhodaniim  extra  Provinciam. 

IX.  I/elvctii  traduxerant  jam  copias  suas  per 
fines  Sequanorum  et  pervenerant  in  posscssiones 
jEduorum  et  popvlabantur  aqros  eorum.  JEdiii^ 
cîim  non  passent  dcftndere  ab  M  s  se  et  sua,  mit- 
tunt  ad  Cœsarem  tegatos,  qui  rogarcnt  auocilinm. 
Ambarri  necessarifet  consangimiei  Aiduorwnfa- 
ciunt  eodem  tempore  Cœsarem  ccrtlc  m  sese, 
agris  depopulatis,  prohibere  non  faciu  b  oppi 
dis  vim  hostium.  Allobroges,  qui  habebant  vices 
trahis  Modamwi,  recipiunt  item  se  ad  Cœsarem 
et  demonstrant  illi  nihil  esse  rcliqui  sibi  prœter 
solmn  agri.  Cœsar  adductus  quibus  rébus  statuit 
non  exspectandum  sibi  donec  Helvetii,  omnibus 
fortimis  sociorum  consumptis,  per  venir  ent  in  fines 
Santonum. 

X.  Arar  est  flumen  quod  influit  per  fines 
jEduorum  et  Sequanorum  lenitate  incredibili  ita 
ut  non  possit  judicari  oculis  in  utram  partem 
fluaA-.  Helvetii,  rafibus  ac  lintribus  junctis, 
transibant  id.  Ubi  Cœsar  factus  est  certior  per 
exploratores  très  pages  Helvetiorum  transiisse 
jam  flumen,  vero  quartum  pagum,  qui  appella- 
batur  Tigurinus,  esse  reliquum  citra  ffimen 
Ararim,  profectus  e  castris  de  tertiâ  vigiîià  cum 


CONSTRUCTION, 

^ylvus  proj.iZr  ^"^*  ^^  "bdiderunt  se  ii 

«fw  constituez  Zf     ? .  ^"^  /'«'•'««,  «*■• 
esse  m,.  SnperltllZ  1°}''''''^ ^^<m  fùturol 

<"ft-  suce,  aut  despiceLf  ^'^"f*  "[ai/noperè  vir- 

sent,  caperet  nomen  avt  U?    î'  "*'  '^''^istitis- 
citûs.  ^  ^         ""'"'  «'  intemeeione  exer- 

•        ■        vaens  et  mjunarum  recen- 


i  transie-^ 

éditas  et 

eorum  ; 

mt  se  î'^ 

qui  relu 
'  fiât  in 
tlelvetii 
Q'd  eum 
'assiana 
•œsare  ; 
Uelve" 
'M,  ubi 

futiiroa^ 
"minis- 
ani  et 
dortua, 
'  tran- 
i  sm'Sf 
è  vir- 
ita  a 
nite- 
idiis/ 
stitis' 
n  ex 
sxer- 

me- 
it  et 
^atis 
tiîs, 
oriâ 
eret 
?en- 


CONSTRUCTION.  7 

tium  nisî  tamen  absides  darentiir  ab  Us  et  safis- 
facerent  JEduis  et  Allabragibus.  Divica  respan- 
dit  :  Helvetios  institutas  esse  ita  a  major i bus 
suis  ut  cansverint  accipere  nan  dare  absides; 
populum  ramanum  esse  testem  ejus  rei.  Hac  res- 
ponso  data,  discessit. 

XIII.  Die  postera  mavent  castra  ex  ea  laça. 
Cœsar  facit  idem  et  prœmitti'  onmes  équités,  ad 
numerum  quattuar  millium,  quos  coegerat  ex 
omni  Fravinciâ,  qui  videant  in  quas  partes 
hostes  faciant  iter.  Qui  insecuti  cupidiùs  aqmen 
novissimmn,  cammittunt  laco  aliéna  prœ/imn  cvm 
equitatu  Helvetiorum  et  paitci  e  nostris  caduni. 
Helvetii  sublati  ea  p)rœlia,  quod  populerant  quin- 
gentis  equitibus  multitudinem  tantam  equitum, 
cœjyenmt  subdbtere  audaciùs  et  îacessere  nonnun- 
quàm  nastros  prœlia  ex  agmine  navissimo.  Cœsar 
cantinebat  suas  à  prœlia,  ac  habebat  satis  in 
prescntiâ  prohibere  hastem  rapinis  ;  pabulatiani- 
bus  et  populationibus.  Fecerunt  iter  circitcr 
quindecim  dies  ita  ut  non  ampliiis  quinis  aut  senis 
pass'um  millibus  interesset  inter  agmen  navissi- 
miim  hostium  et  agmen  primum  Ramanarum. 

XIV.  Past  quindecim  dies  Cœsar  factus  cer- 
tiar  abexploratoribus  hostes  canstdisse  sub  mante 
octo  millia  passuum  ab  casiris  ipsius,  misit  qui 
cognoscerent  qualis  esset  natvra  montis  et  qualis 
ascensus  in  circuitu.  Renuntiatum  est  esse  faci- 
lem.  Jubet  de  tertiâ  vigiliâ  T.  Labienum  Uga- 
tum  ascendere  summum  jugum  montis  cum  dua- 
bus  legianibus  et  lus  ducibus,  qui  cagnaverant 
iter  et  ostendit  quid  sit  cansilii.  Ipse  contendit 
ad  eas  quartâ  vigiliâ  eodem  itinere,  qua  hostes 
ierant,  et  mittit  ante  se  omnem  equitatum.  P. 


"  CONSTRUCTION. 

^'ff!'^,  <Pf  habehah^r  perifissfmus  m  milita. 

ea^mtu  M  Crassi,  pra'mittitur  cum  eÂloratort 
l>us.  Prima  (uce,  quum  summus  mons  teneretw  a 
/.  Labimo  et  ipse  abesset  a  castris  hostium 
non  lonçpi^s  mille  et  ^luingentis  passibus  neZ 
y  campent  postea  ex  eaptivis,  adventus  Zi 
l^abiem  aut  ipsius  cognitus  esset,  Considius,  er/uo 
adm,so  accunit  ad  eam  et  dieit  montem,  V/m 
lolaerd  occupan  a  Labieno,  teiieri  ab  hos/ibus 

CrTTif  't  ''^  "''"''  '^  ^^^^Un;bus  Gallicis, 
Cœ,ar  subdunt  suas  copias  in  collem  proximum 
et  tnstruu  acem.  Labienus,  vt  pnjptam  erat 
ei  à  Cœsare  ne   committeret  prœHum,  nisi  co- 
piœ  ipsius  visœ  essmt  prope  castra  hostium,  ut 
mpeus  fieret  midiquè    in  hostes  nm   temmre 
monte  occupato,  ejspectabat  nostros  et  abstinebai 
nJtn  r'     %^^f^'^    <^^niquè   per   eiploratores 
multo  die  et  montem  teneri  a  suis  et  Jlelvetios 
momsse  castra  et  Considium  perterritum  timoré 
remmtiasse  pro  vero  quodnon  vidisset.  Eo  die.  cmo 
intervalh   consuerat,   sequitur  hostes  et    point 
castra  tria  millia  passuum  ab  castris  eorum. 

^y/.  tœsar  existimavit  postridiè  eius  diei 
prospœiendum  esse  sibi  rei  frumentani,  prop- 
terea  qvnd  oporteret  posf  biduum  metiri  frumm- 
tum  exercitui.  Çuaproptcr  avertit  iter  ab  Hel- 
vetus  ac  contendit  ire  Bibracte  oppidum  AUu- 

^^'"'•;- V^^  ^l'''^^'"^^^^^  hostibus  per  fugitivos  L, 
J^milu  decurionis  equitum  aallorum.  JTeh^^Hi 

seu  quod  extstmarent  Momanos  discedne  perter- 
ntos  tmiore,  eo  magis  quôdpridiè,  locis  superiori- 
^us  occvpatis,  non  conmississent  prœlium,  seu 
ffiiod  confidercnt  se  passe  avertere  Romanos  a 
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Bibracte,  consiUo  Commutato  atque  itinere  con- 
verso,  cœperunt  insequi  ac  lacessere  nostros  ab 
agmine  novissimo. 

XYI.  Postquam  animadvertit  id,  Cœsar  sub- 
ducit  suas  copias  in  collent  proximum  et  misit 
eqmtatmi,  qui  sustineret  impetum  hostium.  Ipse 
instruxit  intérim  in  colle  medio  triplicem  aciem 
quatuor  legionum  et  jussit  duas  legiones,  quas 
conscnpserat  proximè  in  Galliâ  Citeriore  etom- 
niaauxilia  coUocari  in  sunimo  jugo,  et  sarcinas 
conjern  in  unum  locum  et  eum  locum  muniri  ab 
tiis,  qui  constiterant  in  acie  superiore.  Helvetii 
secuticum  omnibus  suis  carris  contulerunt  impe- 
dimenta in  unum  locum  ;  ipsi  acie  confertissimâ, 
If^tatunostro  rejecto,  phalange  factà,  successe- 
runt  sub  aciem  prmam.  Cœsar,  eqtiis  remotis  e 
conspectu  omnium,  ut,  periculo  œquato,  tolleret 

S/^'^'^'r''^-"'':'^^"'  '"^^'  'ommisit  prœlium. 
Milites,  pihs  missis  e  loco  superiore,  perfreqerunt 
facile  pkalangem  hostium.  Eâ  disjectâ,  Ss 
destnctu,  fecermt  impetum   in  eos.   Hoc  erat 
Melvetiis  impedmento  maqno,  quod  pluribus  scu- 
tseorum  tranfxis  et  colligatis  uno  ictu  pilorum, 
cumferruminfiexmet  se,pottrant  neque  evellere 
neque^mu^;a  impaJita,  pugnare  Jis  commode 
lia  ut  multi    brachio  jactato  dià,  prœoptarcnt 
emtterescutum  manu  et  pugnare  corpJre  nudo 
bed  tandem  defessi  vulneribus  cœperunt  et  referre 
pedem  et.  auùd  mnns^  ^..ho..*  J^.:!::  .  \l^^^^^^ 
^  -t -••vrv,  ttt  te/ eut/   nulle  vaS' 

<^ntb„s,  Boa  et  Tuhng,.,  qui  claudebant  agmen 
ImUum  circiter  qmndecim  millibus  homimm  et 
erant  prœsidw  novimmis,  arressi  nostros  latere 
aperto  ex  ittnere  circumvenàc ;  et  Helvetii,  qui 
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receperant  sese  in  montem,  conspicati  id,  cœpe- 
rmt  instare  rursiis  et  redlntegrare  prœlium. 

Romani  Intiderunt  bipartltù  signa  conversa  : 
acies prima  et  secunda,  ut  resistere.t  victis  ac  sum- 
motis  ;  tertia,  ut  sustineret  venientes.  Pugnatum 
est  ita  dià  atque  acriter  prœlio  ancipiti.  Quum 
autem  non  passent  sustinere  dlutlùs    impetum 
nostrorum,   alteri  recepenmt  se  in  montem,  ut 
cœperant  ;  alteri  conttUerunt  se  ad  impedimenta 
ac  carros  suos  ;  nam  nemo  potuit  vl.dere  hoc  toto 
prœlio  hostem  aoersum,  quum  pugnatum  sit  ah 
horâ  septimâ  ad  vesperum.  Pugnatum  est  etiam 
adnoctem  muifani,  ad  impedimenta,  propterea 
quôd  objecerant  carros  pro  vallo  et  conjiciebant 
tela  e  loco  superiore  in  nostros  venientes  et  non- 
nulli  positi  inter  carros  et  rotas  subjiciebant  ma- 
taras  et  tragulas,  et  vulnerabant  nostros.  Quum 
pugnatum  esset  dià,  îiostri  ^Miti  sunt  castris  et 
impedimentis.    Filia   Orgetorigis  atque  unus  e 
filiis  capti  sunt  ibi.  Circiter  cxxx  millia  ho- 
minum  superfuerunt  ex  eo  prœlio,  et  ierunt  conti- 
nentereâ  totâ  nocte  ;  et  itinere  intermisso  nuUam 
partem  noctis,  pervenerunt  die  quarto  in  fines 
Langonum,  càm  nostri  morati  triduum  et  propter 
vulncra  militum  et  propter  sepulturam  occisorum 
non  potuissent  sequi  eos. 

XV IL  Oœsar  misit  ad  Lingonas  litteras  et 
nuntios,  ne  juvarent  eos  framento  neve  aliâ  re  ; 
quod  si  juvissent,  se  hab'tarum  esse  eos  eodem 
loco  quo  Ilelvetios.  Ipse,  triduo  intermisso,  cœpit 
sequi  eos  cum  omnibus  copiis.  Heloetii  adducti 
inopiâ  omnium  rerum  miser unt  legatos  ad  eum  de 
deditione.  Quibus,  cum  convenissent  eum  in  iti- 
nere et  projecissent  se  ad  pedcs  et  fientes  petis- 
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sent  svppliciter  pacem,  Jussit  eos  exspectare  ad- 
ventum  suum  in  eo  loco,  quo  essent  tum.  Jlli 
autem  paruerunt,  Fosqv.ùm  ipse  pervenit  eô, 
popoacit  obsides,  arma,  serves,  qui  perfugissent 
itd  eos. 

XVIII.  Dum  ea  conqwruntur  et  conferuntur, 
nocte  intermissâ,  circiter  sex  millia  ejus  pagi^ 
qxd  appel/atur  Verbigenus,  sive  perterriti  timoré, 
m,  armis  traditis,  afficerentur  svpplicio,  sive 
inducti  spesahttis,  qmd  existimarent  svomfugam 
posse  ant  occultari  aut  ignorari  omninô  in  tantâ 
liiultltxidine  deditiSrum,  egressi  prima  7iocte  cas- 
tris  J/elvetiorum  contenderunt  ad  Fhinum  et 
fines  (terinanorum.  Ubi  Cœsar  resciit  illvd  iyn- 
peravit  ils,  per  fines  quorum  icrant,  nt  redvce- 
rent  fugitivos,  si  vellait  e,^se  pijrgati  sibi.  Habuit 
reducins  in  numéro  hostium  ;  accepit  autem  in 
dédit ionem  reliqnos,  obëidibns,  ar^nis  et  perfugis 
traditis. 

XIX.  Jubct  dcindè  Belvetios,  Tulingos  et 
Latobrigos  reverti  in  fines  snos,  vndè  profecti 
erant  ;  et  qvùd,  omnibus  frvgi bus  a^nitsis,  nihîl 
erat  domi  qvo  tolerarent  favicm.  iwperavit  Allo- 
brigibus  vt  facerent  /m  copiam  frumenti ;  jussit 
ipsos  rcstituere  oppida  et  vicos,  quos  incenderant, 
ne  Germani,  qui  incolunt  trans  JRhenum,  transi- 
rent e  finibvH  sins  in  fines  Helvetiorum  propter 
bonitatem  agrorum  et  cssent  finitimi  et  Galliœ 
ef  AUobrogibus,  Conctimit  autem  uEduis  peten- 
tihus  ut  collocarent  in  finibus  suis  Boios,  qui 
cogniti  erant  virtute  egregiâ  ;  quibus  illi  dede- 
runt  agros  et  quos  rcceperunt  postea  in  conditio- 
nem  parem  juris  et  Ubertatis  atque  ipsi  erant. 

XX.  Tabulœ  confectœ  litteris  grœcis  repertœ. 
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sunt  in  castris  Belvetiorum  et  relatœ  ad  Cvm- 

rem,  m  quibus  fabulis  ratio  facta  erat  nominaiim 

QJ^nmnerus  eorvm,  gui  passent  ferre  arma,  eais- 

set  domo  et  item  separatim  pueri,  senes  et  mu^ 

lieres.  Qumm omnium  summa  erat ccLxmmillia 

capttummivetiorum.  xxxvi  millia  TulingoZ, 

XIV  Latohrigorum,   xxin  Rauracorum,  xxxii 

Boiorum,  ad  xcii  mUlia  ex  his,  qui  passent  ferre 

arma,  ccoi^XYin  millia  fuerunt  summa  omnium. 

JSumerus  autem  eorum  qui,  censu  habito,  ut  Cœ- 

sar jmperaverat,  redierunt  dçmum,  repertus  est 

centum  et  decem  millium.  •        '    '^ 
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HELVÉTIENS. 
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MoT-A-MOT.     I.— Orgétorix   çtait  de  beau- 
coup le  plus   noble  et  le   plus  riche  de  tous 
les  Helvéliens.     Celui-ci,   Messala  et    Pison 
étant    consuls,    persuada  à  tes   concitoj^ens 
de   sortir    (qu'ils  sortissent)    ^q   leurs  fron- 
tières avec  toutes  leurs  troupes.    Il  persuada 
d'autant    plus    facilçraent    cela  à    eux  quo 
les  Ilelvétiens  sont  arrêtés  de  toutes   parts 
par  la  nature  du  lieu.    Le  Ehin  en  etïet  et  lo 
Rhône   et  le  lac  Léman   séparent  eux  des 
autres  nations.  Il  résultait  dç  ces  choses  qu'ils  , 
vagabondaient  moins  loin  et  pouvaient  porter 
moins  facilççient  la  guerre  à  l^urs  voisins. 
C'est  pourquoi  ces  hommes  désireux  de  guer- 
roj'^er  etsiest  accablés  d'une  doiiieur  grande 
et  pensaient  eux  avoir  {quHh  avaient)   des 
frontières  trop  étroites. 

IL— Poussés  par  ces  raisons  et  entraînés 
par  l'autorité  d'Orgétorix  ils  résolurent  de 
rassembler  les  choses,  qui  étaient  nécessaires 
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pour  partir  ;  d'acheter  un  nombre  le  plus 
^rand  possible  do  chars  et  de  bêtes  de  somme  ; 
de  faire  les  semailles  l'es  plus  grandes  possi- 
bles, pour  que  la  quantité  de  blè  suft'ît  dans  le 
voyage  ;.  de  sanctionner  la  paix  et  la  bonne 
amitié  avec  les  peuples  voisins.  Ils  jugè- 
rent {que  Vespace  de  deux  cms  était)  l'es- 
pace de  deux  ans  être  assez  à  eux  pour  ces 
choses  devant  être  faites  ;  et  ils  fixent  par  une 
loi  le  départ  pour  la  troisième  année.,  Orgé- 
torix  mourut  pendant  ce  temps-là. 

III. — Les  llelvéticns  s'eftbfcent  cependant 
après  la  mort  de  lui  do  faire  la  chose  qu'ils 
avaient  résolu.  Dès  qu'ils  crurent  (qu'ils 
éiment)  eux  être  prêts  pour  cette  chose,  ils 
incendient  toutes  leurs  places  fortes,  leurs 
bourgs  et  les  autres  édifices  privés;  ils  brû- 
Iqnt  tout  leur  froment,  exccitté  celui  qu'ils 
étaient  devant  porter  (qu'ils  devaient-  poi  ter) 
avee  eux,  afin  que,  l'espérance  du  retour  à  la 
maison  étant  enlevée,  ils  fassent  plus  di^^posés 
à  (affronter  tous  les  périls)  tous  les  périls  devant- 
être  aflrontés.  Ils  ordonnent  (que  cliacun_ 
apporte)  chacun  apporter  pour  lui-même  des 
vivres  moulus  pour  trois  mois.  Ils  persuadent- 
aux  Eauraques,  aux  Tulingiens  et  aux  Lato- 
briges  leurs  voisins  que,  s'étant  inspirés  (s'e- 
tant  serois)  de  la  même  résolution,  leurs  places 

lui  LvCT  vju  .uuio    Oxjuii^o  cicu j  l    «Jl  uicn,   un  pai  Lclit- 

en  même  temps  avec  eux;  et  ils  s'adjoîgnent- 
les  Boïens,  qui  avaient  habité  au-delà  du  Ehin. 
et  avaient  pris  Noréia. 

lY.— Deux  chemins,  par  lesquels  ils  pus- 
sQQt  sortir  de  leurs  pays,  étaient  seulement; 


l'es- 


[e  plus 
omme  ; 
1  possi- 
dans  lo 
bonne 
s 

) 

our  ces 

)ar  une 

Orgé- 

endant 
)  qu'ils 

(qu'ils 
ose,  ils 
,  leurs 
Is  brû- 

qu'iis 

)\\Y  à  la 
ispofeés 
devant- 
chacuH:^ 
me  des 
uadent- 
[  Lato- 
és  (s'e- 
places 

;ai  LUiiu 

îgnent' 
1  Ehin 

Is  pus- 
>inent  : 


3I0T  A-MUT. 


15 


1 


l'un  difficile  et  étroit  par  chez  les  Soquanais, 
entre  le  mont  Jura  et  le  lieuve  du  Ithône,  par 
lequel  les  chars  (pouvaient  être  conduits) 
seraient  conduits  avec  peine  les  uns  après  les 
autres.  Une  montagne  très-ulevée  le  dominait 
de  telle  sorte  que  très-peu  ((ïhommes)  pou- 
vaient empêcher  facilement  qu'on  y  passât. 
Un  autre  était  par  notre  province  beaucoup 
plus  facile  et  beaucoup  plus  expéditif  parce 
que  le  Rhône  coule  entre  les  frontièi-es  des 
Helvétiens  et  des  Allobroges,  qui  avaient  été 
pacifiés  dernièrement,  et  que  celui-ci  est  passé 
ligué  en  quehjues  endroits.  La  dernière  i)lace 
forte  des  Allobrogeset  la  plus  proche  des 
frontières  des  Helvétiens  est  Genève.  Un 
pont  va  de  cette  ville  chez  les  Helvétiens.  Ils 
pensaient  (qu' ils  persuaderaient  aux  Allohroges) 
eux  devoir  persuader  aux  Allobroges,  (de 
les  laisser  passer)  qu'ils  souffrissent  eux  aller 
à  travers  leur  pays,  parce  qu'ils  ne  parais- 
saient pas  encore  d'un  bon  esprit  envers  le  peu- 
ple romain,  ou  (qu'ils  les  y  forceraient)  de- 
voir contraindre  eux  par  la  force.  Toutes  les 
choses  étant  rassemblées  pour  le  départ,  ils 
disent  un  jour,  auquel  jour  tous  (ils  paissent  se 
rassembler)  ils  se  rassemblent  sur  la  rive  du 
Rhône. 

V. — Lorsqu'il  eut  été  annoncé  à  César  eux 
s'efforcer  de  faire  route  par  notre  Province,  il 
se  hâte  de  partir  do  la  ville  et  il  marche  sur 
la  Gaule  Ultérieure  à  marches  les  plus  grandes 
qu'il  peut  ei  parvient  à  Genève.  Il  commande 
à  la  Province  toute  entière  un  nombre  de  sol- 
dats le  plus  grand  qu'elle  p*      .   Une  seul^ 


IG 


MOT-A-MOT. 


légion  était  Bciilcmcnt  dans   la  (fanlo  Ultd- 
rioiirc.  Il  ordonne  {de  couper  h  pont)  lo  pont, 
qui  était  à  (Tûnèvc,  ctre  coupé.    Dos  (pio  lus 
Ilelvétieris  furent  faits  plus  certains  de  l'arri- 
vécde  lui,  ils  envoient  vers  lui  {comme)  dépu- 
tes les  plus  nobles  du   peuple,   qui  diraient 
{pour  dire):  être   à  eux  dans  l'esprit  do  faire 
route  par  notre   Province,  parce  qu'ils  n'a- 
vaient aucun  autre  chemin  ;  prier  qu'il  fût 
permis  à  eux  de  faire  cola  avec  la  permission 
do  lui.  César,  parce  qu'il   conservait  dans  son 
souvenir  {que  le  consul  avait  été  tué)  le  consul 
L.  Cassius  avoir  été  tué  et  l'armée  de  lui  avoir 
été  envoyée  sous  le  joug  par  les  Ilelvétiens,  no 
pensait  pas  cela  djvoir  être  accordé  et  il  no 
croyait  pas  {que  des  hommes  d'un  esprit  hostile 
pussent  s'obstenir)   des    hommes  d'un  esprit 
hostile,  la  permission  de  faire  routé  par  la 
Province  nyani  été  donnée,  devoir  s'ab.stenir 
de  la  violence  et  du  dommage  ;  et  cependant, 
afin  qu'il  pût  interposer  un  espace  de  temps, 
jusqu'à  ce  que  les  soldats,  qu'il  avait  comman- 
dés,  s'assemblassent,  il  répondit  aux  déi)U tés 
{qu'il  prendrait)   lui  devoir  prendre  un  jour 
pour  délibérer:  s'ils  voulaient  quelque  chose, 
qu'ils  revinssent  aux  Ides  d'Avril. 

VI- — Il  fait  faire  pendant  ce  temps^-là  un 
mur  et  un  fossé  depuis  le  lac  Léman  jusqu'au 
mont  Jura  par  le  moyen  de  cette  légion,  qu'il 
avait  avec  lui  et  par  le  moyen  des  soldats  qui 
s'étaient  rassemblés  de  la  Province.  Cet  ou- 
vrage étant  terminé,  il  dispose  les  postes,  et 
fortifie  les  forts  afin  qu'il  puisse  plus  facile- 
ment empêcher  cela,  si,  lui  ne  le  voulant  i)as, 
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ils  s'efforçaient  de  passer.    Dès  que  ce  jour, 
qu'il  avait  ûx6  avec  les  députes  vînt,  les  députés 
revinrent  vers  lui  ;  mais  il  nie  (qu'il  puisse) 
lui  pouvoir  d'après  l'exemple  et  la  coutume 
du  peuple  romain  donner  route  à  quelqu'un  à 
travers  la  Province  et  il  montre  (qu'il  peut  Ips 
repousser)  lui  devoir  les  repousser,  s'ils  s'ef- 
forcent de  faire  violence.  Les  Helvétions  reje- 
tés do  cette  espérance,   des  bateaux  et  des 
radeaux  étant  joints  ensemble,  s'étant  efforcés 
quelquefois  pendant  le  jour  plus  souvent  pen- 
dant la  nuit  (de  vo'r),  s'ils  pouvaient  forcer  lo 
passage  par  les  gués  du  Rhône,  lA  où  la  pro- 
fondeur du  fleuve  était  la  plus  petite,  repous- 
ses par  la  force  de  l'ouvrage  et  par  les  traits 
des  soldats,  se  désiiitèrent  de  leur  entreprise. 
YII. — Une  seule  route  était  de  reste  par 
chez  les  Séquanais,  par  laquelle  les  Séquanais 
ne  le  voulant  pas,  ils   ne  pouvaient  aller  à 
cause  des  défilés.    Comme  ils  ne  pouvaient  fa- 
cilement persuader  cela  à  eux,  ils  envoient 
des  députés  à  l'Eduen  Dumnorix  pour  que,  lui 
étant  l'intercesseur,   ils   obtinssent   cela  des 
Séquanais.  Domnorix  pouvait  beaucoup  auprès 
des  Séquanais  par  son  crédit  ot  sa  largesse,  et 
il  était  ami  aux    Helvéticns  parceqiie  do  ce 
peuple  il   avait  tiré  pour  le  mariage  la  fille 
d'Orgétorix  ;  et  poussé  jmr  lo  désir  du  pouvoir 
il  étudiait  de  nouvelles  choses  (révolution)  ot 
voulait  avoir  des  peuples  les  plus  nombreux 
possibles  attachés  à  lui  par  ses  bienfaits.  C'est 
pourquoi  il  entreprend  la  chose  et  il  obtient 
des  Séquanais  qu'ils  se  iffrent  les  Helvétions 
aller  par  leurs  frontières.    Il  fait  même  on 
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sorte  qu'ils  so  donnent  des  otages  entre  eux  : 
les  S<^quanais,  pour  qu'ils  n'inquiètent  pas  les 
Helvétiens  dans  lo  voyji^e  ;  les  Ilelvétions 
pour  qu'ils  passent  sans  {faire  de)  dommages 
et  (de)  violences. 

VIII.  Il  est  annoncé  à  César  faire  route 
vers  le  pays  des  Santonais  à  travers  les  champs 
des  Séquanais  et  desEduens  être  dans  l'esprit 
aux  Helvétiens.  Ceux-ci  ne  sont  pas  éloignés 
beaucoup  des  frontières  des  Tolosates,  lequel 
peuple  est  dans  la  Province.  Si  cela  arrivait, 
il  comprenait  devoir  être  avec  grand  péril  de 
la  Province,  que  ces  hommes  belliqueux  et 
ennemis  du  peuple  romain,  lorsqu'ils  auraient 
occupé  cette  région,  fussent  voisins  aux  lieux 
ouverts  et  beaucoup  fertiles.  Pour  ces  raisons 
il  met  son  lieutenant  Labiénus  à  la  tète  de  cet 
ouvrage,  qu'il  avait  fail;  lui-même  il  marche 
sur  l'Italie  à  marches  (forcés)  grandes  et  lève 
là  deux  légions,  et  en  tire  trois,  qui  hiver- 
naient autour  d'Aquilée  et  s'efforce  par  les 
Alpes,  par  où  le  chemin  était  le  plus  conrt. 
d'aller  dans  la  Gaule  Ultér'eure  avec  ces  cinq 
légions.  Les  Centrons,  les  Carocèles  >t  les 
Caturiges,  les  lieux  élevés  étant  occupés, 
s'efforcent  là  d'arrêter  l'armée  dans  sa  marche. 
Ceu.  ci  étant  enfin  repoussés,  il  parvient  le 
sepvifc.  :  '  ur  sur  les  frontières  des  Voconces, 
a  ucc  ja?i  qni  vsi  iauerriierc  piucu  uu  m  vrauiu 
Citériear  :  il  condi  ;t  de  là  son  armée  sur  les 
frontières  des  AUobroges  et  des  Allobroges 
chez  les  Ségusianiens.  Ceux-ci  sont  les  pre- 
miers au-delà  du  Ehône  hors  de  la  Province. 

IX.  Les  Helvétiens  avaient  déjà  fait  passer 
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leurs  troupes  à  travers  le  pays  des  Séquanais 
et  ils  étalon i-  parvenus  sur  les  possessions  des 
Eduens  .^t  IN  ravagoaiont  les  champs  do  ceux- 
ci.  Ijos  Euu.ns,  comme  ils  ne  pouvaient  dé- 
fendre de  ceux-ci  eux  et  leurs  biens,  envoient 
H  César  des  députés,  qui  demanderaient  du 
secours.  Les  Ambarres  parents  et  amis  des 
Eduens  (avertissent)  t'ont  dans  le  môme  temps 
César  plus  certain  (qu'Us  ne  peuvent)  eux,  leurs 
champs  ravagés,  éloigner  non  facilement  de 
leurs  pinces  fortes  la  violence  des  ennemis. 
Los  Allobroges,  qui  avaient  des  bourgades  au- 
delà  du  Rhône,  se  réfugient  de  même  vers 
César  et  lui  montrent  (qu'il  ne  leur  reste)  rien 
être  de  reste  à  eux  sauf  le  so!  de  leurs  champs. 
César  amené  par  ces  raisons  résolut  (de  ne  pas 
attendre)  no  devoir  pas  être  attendu  par  lui 
jusqu'à  ce  que  les  Holvétiens,  toutes  les  for- 
tunes  de  ses  alliés  étant  détruites,  parussent 
sur  le  territoire  des  Santonais. 

X.  La  Saône  est  un  fleuve,  qui  coule  à  tra- 
vers lert  frontières  des  Eduens  et  des  Séqua- 
nais avec  une  lenteur  incroyable,  tellement 
ou'il  ne  puisse  être  jugé  par  les  yeux  vers 
quelle  partie  il  coule.  Les  Helvetiens,  des 
radeaux  et  des  barques  étant  jointes,  passait 
celui-ci.  Dès  que  César  fut  fait  plus  certain 
(fut  avrti)  par  des  éclaireurs  (que  trois  des 
cantons  avaient  passé)  trois  cantons  des  Hel- 

VULiUIiS  iivuli    j!iin-c  ^îtrj.-l  v^   iiv.«T-^-,   .8.......   i-.   -j 

trième  canton,  qui  était  appelé  Tigurin  être 
de  reste  en  deçà  du  fleuve,  étant  parti  du 
camp  à  la  troisième  veille  avec  trois  légions^ 
il  parvient  à  ce  ci^nton,  qui  n'avait  pas  encore 
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passé  lo  fleuve.  Ayant  attaqué  eux  empêchés 
et  surpris,  il  tua  une  grande  partie  d'eux  ;  les 
autres  se  confièrent  à  la  fuite  et  se  cachèrent 
dans  les  forêts  voisines. 

XI.  Ce  combat  étant  fait,  pour  qu'il  pût 
suivre  les  autres  troupes  des  Ilelvétiens,  il 
fait  en  sorte  qu'un  pont  soit  fait  sur  la  Saône 
et  fait  ainsi  passer  son  armée.  Les  Helvétiens 
effrayés  de  l'arrivée  soudaine  de  lui  envoient 
vers   lui  des  députés,   parmi   lesquels   était 
Divicon,  c[m  dans  la  guerre  Cassienne  avait  été 
le  général  des  Helvétiens.  Celui-ci  parla  ainsi 
avec   César:  ''Si  le  peuple  romain  faisait  la 
paix    avec    les    Helvétiens,   les    Helvétiens 
devoir  aller  dans  cette  partie,  où  César  l'au- 
rait  établi  et  voulu,  et  devoir  être  là  ;  mais 
s'il  persévérait  à  les  pour.-^uivre  par  la  guerre, 
qu'il  se  souvînt  du  revers  ancien  du  peuple 
romain,  et  de  l'ancienne  valeur  des  Helvé- 
tiens ;  parce  qu'il  avait  attaqué  à  l'improvinte 
un  seul  canton  lorsque  ceux,  qui  avaient  passé 
le  fleuve,  ne   pouvaient  porter  secours   aux 
leurs,  que  pour  cette  cause  il  ne  se  confiât  pas 
trop  à  son  courage  et  qu'il  ne  les  méprisât; 
eux  avoir  été  instruits  par  leurs  ancêtres  de 
manière  à  ce  qu'ils  se  battissent  et  brillassent 
plutôt  par  le  courage  que  par  les  ruses  et  les 
embûches  ;  c'est  pourquoi  qu'il  prît  garde  que 
ce  lieu,  où,  ils  s'étaient  arrêtés,  ne  prît  son 
nom  où  ne  gardât  le  souvenir  (71e  devînt  cé- 
lèbre) par  suite  du  malheur  du  peuple  romain 
et  de  l'extermination  de  son  armée." 

Xn.  César  répondit  ainsi  à  eux  :  "  lui  gar- 
der dans  sa  mémoire  ces  choses,  que  les  dépu- 
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tés avaient  rappelées  et  porter  d'autant  plus 
difficilement  le  ^souvenir  de  ce  désastre  infligé 
non  avec  raison  au  peuple  roniftin  par  les 
Helvéticns,  que  ceu>t'ci  se  glorifiaient  si  in- 
solemment de  lenr  victoire  ;  lui  donc  faire  en 
sorte  que  le  repentir  tînt  eux  et  de  l'ancien 
affront  et  des  injures  récentes  à  moins  cepen- 
dant que  des  otages  ne  fussent  donnés  par  eux 
et  qu'ils  fissent  satisfîiction  aux  Eduens  et  aux 
Allobroges.  Divicon  répondit:  les  Ilelvétiens 
avoir  été  instruits  par  leurs  ancêtres  de  ma- 
nière à  ce  qu'ils  eussent  coutume  de  recevoir 
et  non  de  donner  des  otages,  le  peuple  romain 
être  témoin  de  cette  chose.  Cette  réponse 
ayant  été  donnée,  il  se  retira. 

XIII.  Le  lendemain  ils  lèvent  le  camp  de 
ce  lieu.  César  fait  la  même  chose  et  envoie  on 
avant  tous  les  cavaliers,  au  nombre  de  (jualro 
mille,  qu'il  avait  rassemblés  de  toute  la  pro- 
vince, qui  voient  (povr  voir)  vers  quelles  par- 
ties les  ennemis  font  route.  Ceux-ci  ayant 
suivi  trop  ardemment  l'arriêrc-garde,  enga- 
gent le  combat  dans  un  lieu  défavorable  avec 
la  cavalerie  des  Helvétiens  et  quelques-uns 
des  nôtres  tombent.  Les  Helvétiens  enorgueil- 
lis de  ce  combat,  parce  qu'ils  avaient  repous- 
sé avec  cinq  cents  cavaliers  une  si  grande 
multitude  de  cavaliers,  commencèrent  à  se 
tenir  plus  audacieusement  et  à  harceler  quel- 
quefois les  nôtres  par  leur  arrière-garde.  Cé- 
sar éloignait  les  siens  du  combat,  et  avait 
surtout  en  vue  d'éloigner  l'ennemi  des  rapines, 
des  ravages  et  des  fourrages.  Ils  firent  ainsi 
route  ensemble  environ  pendant  quinze  jours 


rU 


MOT- A- MOT. 


de  toi  le  sorte  que  non  plus  de  cinq  à  six  mille 
pas  étaient  entre  l'arrière-garde  des  ennemis 
et  l'avant-^arde  des  Komains. 

Xry.  — Après  quinze  jours,  César  fait  plus 
certain  (averti)  par  ses  éclaireurs  (que  les  en- 
uemis  s'étaient  arrêtés)  les  ennemis  s'être  arrê- 
tés sous  une  moiita.a:i)e  (au  pied  d'une  monta- 
gne)  à  huit  mille  pas  du  camp  de  lui-même, 
envoya  (des  soldats')^  qui  apprendraient  quelle 
était  la  nature  de  la  montagne  et  quelle  était 
la  pente  dans  le  circuit.    Il  fut  annoncé  (que 
cette  pente  était)  cette  pente  être  facile.    Il 
ordonne  alors  cà  la  troisième  veille   (à  Labié- 
nus  d'escalader)  Labiénus  son  lieutenant  esca- 
lader le  sommet  de  la  montagne  avec  deux 
légions  et    avec   ces    i^uides,     qui     avaient 
exploré  la  route  et  il  lui  montre  (quel  est  son 
drssein)  quoi  d'intention  est  A  lui.    Lui-même 
marche  vers  eux  cà  la  quatrième  veille  par  le 
même  chemin,  par  lequel  les  ennemis  étaient 
allés,  et  il  envoie  devant  lui  toute  la  cavalerie. 
P.  Considius,  qui  était  regardé  (comme)  très- 
habile  dans  la  chose  militarre  et  qui  avait  été 
dans  l'armée  de  L.  Sjllaet  ensuite  dans  (celle} 
l'armée  de  M.  Crassus,  est  envoyé  en  avant 
avec  les  éclaireurs.    A  la  première  lueur  (du 
jour),  comme    (le  sommet  de  la  montagne)   la 
montagne  extrême  était  occupée  par  T.  La- 
biénus,   et   que    lui-même   était   éloigné  du 
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cinq  cents  pas  ;  et  que,  comme  il  le  sut -depuis 
par  les  prisonnière,  l'arrivée  ou  de  Labiénus 
ou  de  lui-même  n'avait  pas  été  éventée;  Con- 
sidius, son  cheval  étant  lancé,  accourut  à  lui 
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et  dit  (que  la  montagne)  la  moniai>^ne,  qu'il  a 
voulu  être  occupée  par  Labiénus,  être  g-ardée 
par  les  ennemis,  lui  avoir  reconnu  cela  j)ar 
les  armes  et  les  insignes  gauloises.  César  con- 
duit ses  troupes  sur  la  colline  voisine  et  ran- 
ge son  armée  (en  bataille).  Labiénus,  comme 
cela  avait  été  recommandé  à  lui  par  César, 
qu'il  n'engageât  ]  as  le  combat,  à  moins  que 
les  troupes  de  lui-même  iussent  vues  proche 
du  camp  des  ennemis,  afin  que  le  choc  fut 
fait  contre  les  ennemis  de  toutes  parts  et  en 
même  temps,  la  montagne  étant  occupée, 
attendait  les  nôtres  et  s'abstenait  du  combat. 
Il  apprit  enfin  par  le  moyen  de  ses  éclaireurs 
et  au  milieu  du  jour  et  (que  la  montagne  était 
occupée)  la  montagne  être  gardée  parles  siens 
et  les  Ilclvétiens  avoir  levé  le  cam])  et  Consi- 
dius  frappé  de  crainte  avoir  annoncé  comme 
vrai  ce  qu'il  n'avait  pas  vu.  Ce  jour-là,  il  suit 
les  ennemis,  avec  l'intervalle  qu'il  avait  cou- 
tume et  place  son  camp  à  trois  mille  pas  do 
leur  camp. 

XY. — César  crut  le  lendemain  de  ce  jour 
{quil  devait  prévoir)  devoir  être  prévu  par  lui 
à  la  chose  du  blé,  attendu  qu'il  faudrait 
après  deux  jours  partager  le  blé  à  l'armée. 
C'est  pourquoi  il  détourne  sa  route  des  Ilel- 
vétiens  et  se  hâte  d'aller  à  Bibracte  ville  des 
J^dnens.  Ofttto  choso  est  annoncé  aux  enne- 
mis par  le  moyen  des  transfuges  de  L.  Émi- 
lius  décurion  des  cavaliers  gaulois.  Les  Ilél- 
vétiens,  soit  qu'ils  crussent  (qiie  les  Romains 
s'éloignaient)  les  Homains  s'éloigner  frappés 
de   terreur,   d'autant  plus  que  la  veille,  des 
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lieux  sii|K''riours  étant  occupes,  ils  n'tivaient 
pas  ciigîigc  le  combat;  8oit  qu'ils  espérassent 
{(pCiU  pourraient)  eux  pouvoir  éloigner  les 
Koniains  de  l^ibracte,  leur  résolution  étant 
changée  et  la maiclie  étant  renversée,commen- 
cèrent  à  suivre  et  à  harceler  les  nôtres  par 
leur  arriére-gartle. 

XVI. — Dès  qu'il  eut  remarqué  cela,  César 
conduisit  ses  troupes  sur  la  colline  voisine  et 
envoya  sa  cavalerie  (pour  soutenir)  qui  soutien- 
drait le  choc  des  ennemis.  Lui-même  rangea 
(en  bataille)  pendant  ce  temps-lAsur  le  milieu 
de  la  colline  une  triple  ligne  de  quatre  légions 
et  ordonna  (que  deux  légions  fussent  placées) 
deux  légions,  qu'il  avait  enrôlées  dans  la  Gau- 
le Citéricure  et  tous  les  secours  être  placés 
sur  le  sommet  de  la  montagne,  et  les  bagages 
être  jjortés  dans  le  même  lieu  et  ce  lieu  être 
fortifié  par  ceux,  qui  s'étaient  placés  à  la  der- 
nière ligne.  Les  Helvétiens  ayant  suivi  avec 
tous  leurs  bagages  dans  un  même  lieu;  eux- 
mêmes,  en  rangs  serrés,  notre  cavalerie  ayant 
été  repoussée,  la  phalange  étant  faite,  s'avan- 
cèrent sous  notre  première  ligne.  César,  les 
chevaux  ayant  été  éloignés  de  la  vue  de  tous 
afin  que,  le  jiéril  étant  ainsi  égalisé,  il  enle- 
vât l'espérance  de  la  fuite,  ayant  exhorté  les 
siens,  engagea  le  combat.  Les  soldats,  leurs 
javelots  envoyés  d'un  lieu  élevé,  brisèrent 
laciiCnient  la  phalange  dos  ennemis,  Ceilc-ci 
étant  brisée,  les  glaives  étant  tirés,  ils  firent 
choc  contre  eux.  Cela  était  aux  Helvétiens  à 
grand  empêchement,  que,  plusieurs  de  leurs 
boucliers  ayant  été  transpercés  et  réunis  en- 


l 


n 'avaient 
pérasHenl 
gncr  les 
on  étant 
commen- 
ûtres  par 

la,  César 
oisine  et 
i  soutien- 
e  rangea 
le  milieu 
e  légions 

placées) 
s  la  Gau- 
•0  placés 

bagages 
lieu  être 
à  la  der- 
uivi  avec 
ieu;  eux- 
rie  ayant 
!,  s'avan- 
Jésar,  les 
e  de  tous 
',  il  enlo- 
horté  les 
its,  leurs 
brisèrent 

Celle-ci 
ils  firent 
rétiens  à 
de  leurs 
éunis  en- 


M()T-A-MOT. 


26 


Homblo  d'un  hcuI  coup  des  javelots,  lorsque  le 
fer  s'était  infléchi  ])ouvaient  ni  l'arracher,  ni, 
la  (main)  gauche  étant  emjjcchée,  combattre 
assez  commodément  de  telle  sorte  que  beau- 
coup, le  bras  ayant  été  secoué  longtemps,  pré- 
féraient ôter  leur  bouclier  de  leur  main  et 
combatti'e  A  coi'ps  découvert.  Mais  enfin  acca- 
blés de  blessuies  ils  commencèrent  à  rétro- 
grader, et,  parceque  un  mont  était  ])lacéà  en- 
vii'on  mille  pas,  à  se  réfugier  là.  La  monta- 
gne étant  prire  et  les  nôtres  arrivant,  le.s 
Boïenset  les  Tulingicns,  qui  formaient  l'ai-- 
lirro-garde  des  ennemis  par  environ  quinze 
mille  hommes  et  étaient  à  secours  aux  der- 
niers, ayant  attaqués  les  nôtres  j  ar  le  flanc 
ouvert  nar  suite  de  la  maivhe,  les  assaillirent  ; 
et  les  llelvéliens,  qui  s'étaient  rrfugiés  sur  la 
montagne,  ayan.t  aperçu  cela,  commencèient 
à  résister  de  nouveau  et  à  renouveler  le  com- 
bat. 

L(|s  l'on'ajns  portn-ent  de  deux  côtés  leurs 
en>eigiies  retoui-nèes  :  la  ])remière  ligne  et  la 
deuxième,  afin  de  résister  aux  ennemis 
déjà  re|)oussés  ;  la  troisième,  afin  de  soutenir 
ceux  qui  arrivaient.  Jl  fut  ainsi  combattu 
longtemps  et  vivement  d'un  combat  douteux. 
Mais  comme  ils  ne  puuvaicjit  soutenir  plus 
longtemps  le  choc  des  nôtres,  les  uns  se  réfii. 
gièrent  sur  la  montagne,  comme  ils  avaient 
commence;  les  autres  se  portèrent  auprès  de 
leurs  bagages  et  de  leurs  chars;  car  personne 
])iit  voir  dans  tout  ce  combat  l'ennemi  tour- 
né, bien  qu'il  eut  été  combattu  denuis 
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battu  jiiriqii'à  (fort  avant  dans  la  milt)  une 
nuit  avancée,  auprès  des  bag'ages,  parcequ'ils 
avaient  mis  eu  avant  leurs  churs  conimo 
retranchement  et  qu'ils  lançaient  des  traits 
d'un  lieu  élevé  sur  les  nôtres  venant  et  que 
quelques-uns  placés  entre  les  chars  et  les 
roues  jetaient  dos  matras  contre  nos  soldats 
et  les  blessaient.  Après  qu'il  eut  été  combattu 
longtemps,  les  nôtres  s'emparèrent  du  cam]) 
et  des  bagages.  La  fille  d'Orgétorix  et  un  de 
ses  fils  furent  pris  en  cet  endroit.  Environ 
cent  trente  mille  hommes  survécurent  à  ce 
combat  et  allèrent  continuellement  toute  cette 
imit;etle  voyage  étant  interrompu  pendant 
aucune  partie  de  la  nuit,  ils  parvinrent  le  qua- 
trième jour  sur  les  frontières  des  Lingons, 
pondant  que  les  nôtres  retardés  pendant  trois 
jours  et  à  cause  des  blessures  des  soldats  et  à 
cause  do  la  sépulture  des  tués  ne  pouvaient 
suivre  eux. 

XVII. — César  envoya  aux  Lingons  des  let- 
tres et  des  messagers,  pour  qu'ils  n'aidassent 
pas  eux  par  du  blé  ou  autre  chose;  que  s'ils 
les  aidaient,  lui  devoir  avQir  eux  à  la  même 
place  que  les  IJolvétiens.  Lui-même,  trois 
jours  étant  passés,  commença  à  suivre  eux 
avec  toutes  ses  trompes.  Les  Helvétiens  pous- 
sés par  le  manque  de  toutes  choses  envoyè- 
rent des  députés  vers  lui  touchant  la  capitula- 
tion        Aiivoiiola      CrlJnti-fJo'\         }r\y-<n\\*i\ii     t^Ufanf 

rencontré  lui  pendant  la  marche,  qu'ils  se  fu- 
rent jetés  à  ses  pieds  et  que  pleurant  ils 
eurent  demandé  humblement  la  paix,  il  or- 
^onn^  (quils  l'attendissent)  eux  attendre  son 
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arrivoe  dans  le  lieu,  où  ils  étaient  alors.  Ceux- 
ci  obéirent.  Après  qu'il  fut  arrivé  là,  il 
réclama  des  olages,  les  armes,  et  les  transfii- 
ges^  qui  s'étaient  enfuis  vers  eux, 

XVIII. — Pendant  que  ces   choses   sont  dé^ 
battues  et  résolues,  la  nuit   étant  mise  entre, 
environ  six  mille  de  ce  canton,  qui  est  appelé 
Verbigcne,  soit  frappés  de  terreur,   dans  la 
crainte  que,  leurs  armes  aj'ant  été  livrées,  ils 
fussent  accablés  par  le  supplice,  soit  poussés 
par   l'espoir  du  salut,   pav-cequ'ils   croyaient 
{que  leur  fmte  pourrait)  leur  fuite  pouvoir  ou 
être  cachée,  ou  même  être  ignorée  tout-à-fait 
dans  une  si  grande  multitude  de  capittdards., 
étant  sortis  à  la  première  nuit  du  camp  dea 
Helvétiens   marchèrent  vers   le   Rhin  et  les 
frontières    des    'jer mains.     Dès    que    César 
apprit  cela  il  commanda  à  ceux^  par  les  fron- 
tières desquels  ils  étaient  allés,  qu'ils  rame- 
nassent les  fugitifs,  s'ils  voulaient  être  purgés 
(de  tout  reproche}.    I\  eut  les  {Jwmmes)  ramo- 
nés au  nombre  des  ennemis  ;.  mais  il  accepta 
les  autres  en  capitulation,  les  otages,  les  ar- 
mes et  transfuges  ayant  été  liv    s, 

XIX.  Il  ordonne  ensuite  (cmx  Helvétiens 
de  retourner),  les  Helvétiens,  les  ïulingiens  et 
les.  Lfjtobriges  retourner  dans  le  pays,  dont 
ils  étaient  partis  ;  et,  comme  tous  (eurs  fruits 
(de  la  terr€)  ayant  été  perdus,  ils  n'avaient 

-  .--..  .r  1«   !nteiov/n   «veu   vj^UOi  iiS  pUpp(;rLî4Sseni 

la  faim,  il  commanda  aux  Allobroges  qnMIs 
fissent  à  eux  une  certaine  quantité  de  blé,  l\ 
ordonna  (à  eux  de  relever)  eux  relever  les 
villçs  et  les  bourgades,  qu'ils  avaient  incendiés^ 
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aii-<ltl,i  (II,  Klim  lie  payassent  do  IcMir  navs 
su,-  le  ,,ay.s  des  Helvotiens  à  cause  de  à  Si 
te  dcH   champs  et  ne  fu.sse-t   voi«in«  ,^1 , 
^mule  et  aux  Allobroges.  Mais  il  acco"  !■,  'uv 
^duons  (le)  <lemanda°  t  qu'ils  plaças^  tur 
leurs   «•entières  les   B„ie„s,  qui   ava  ent  ta 
remarque  par  leur  courage  r^nlrqu"  ble     „  i 
que  s  ceux-ci  donnèrent  des  champs  et  les- 
quels ,1s  ,.oçurent  dans  la   suite  en    paroi  lie 
cond,Uon  de  droit  et  de  liba,.t6  qu'euxîlnOn 'é: 

XX    Destabletlesfaitesen  lotti'osL'rceoncs 

furent  îronvéo.s  dans  le  camp  des  noho,ië,H 

et  appo,-toes  à  César,  sur  lesquelles  labeuës 

le  oomp  e  était  fait  par  nom  quel  nomb  e  do 

•eux  qn,  pussent  porter  les  armes,  était  so,^! 

^e  leu,.  mmson,  et  de  même  séparément  (Se/l) 

es  enfant..,   es  vieillards  et  les  femmes    Bo 

tous  ceux-ci  la  somme  était  cci.xin  mille  têtes 

i  irelvctiens,  xxxyi  mille  ,1e  Tulingions  x,u 

Jtoie.iifl  ig  environ  do  xcii  mille  de  ceux  oui 
pu-^sent  porter  les    armes,   cccLxvi,,   m^l  ô 

ceux  qui    lo  recensement  fnit,  comme  César 
avait  ordonné,  retournèrent  Â  la  maiso,,  fu 
trouve  de  cent  et  dix  mille. 
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